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Vorwort

Dieses Buch enthält 15 ausgewählte Erzählungen 
des Freiherrn von Münchhausen, die von Kindern 
und Erwachsenen in Deutschland und in Russland 
gern gelesen werden.

Münchhausen hat es tatsächlich gegeben. Sein 
eigentlicher Name ist Karl Friedrich Hieronymus 
von Münchhausen. Er wurde am 11. Mai 1720 
in der kleinen deutschen Stadt Bodenwerder an der 
Weser geboren und starb dort am 22. Februar 1797. 
Das Haus, in dem er lebte, ist erhalten geblieben. 
Nebenan befi ndet sich das Münchhausenmuseum, 
das tausende Touristen besuchen. In Bodenwerder 
lassen sich einige Skulpturen besichtigen, die 
verschiedene Abenteuer Münchhausens darstellen.

Das Leben des Bodenwerder Adligen war sehr mit 
Russland verbunden, wo er über zehn Jahre in der 
Armee diente. Seine Abenteuer im Zarenreich 
beschreibt er in vielen seiner Geschichten.

Auch in Moskau gibt es ein Münchhausenmuseum, 
das davon zeugt, dass der Freiherr in Russland 
bekannt und beliebt ist.

Wir hoffen, dass dieses Buch allen Münchhausen 
Verehrern Freude bringt. 

Предисловие

Эта книга содержит 15 рассказов барона 
Мюнхаузена, которые охотно читают дети и 
взрослые как в Германии, так и в России.

Мюнхаузен действительно существовал. Его 
полное имя барон Карл Фридрих Иероним фон 
Мюнхаузен. Он родился 11 мая 1720 года в 
маленьком немецком городке Боденвердере на 
Везере и умер там 22 февраля 1797 года. 
Сохранился даже дом, где он жил. Рядом с 
ним находится музей Мюнхаузена, который 
посещают туристы со всего мира. В 
Боденвердере можно увидеть и скульптуры, 
представляющие эпизоды из рассказов 
барона Мюнхаузена.

Жизнь этого человека была связана с Россией, 
где он прослужил более десяти лет. Свои 
приключения в этой стране он описывает во 
многих рассказах.

В Москве тоже есть музей Мюнхаузена, 
который свидетельствует о том, что и в 
России барон известен и любим.

Надеемся, что эта книга доставит радость 
всем почитателям барона Мюнхаузена.www.ha

meln
.pa

rita
eti

sc
he

r.d
e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



Ein Bild von:
Celine Kewitz   
(9 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Cелин Кевитц  
(9 лет), Германия
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Mein Pferd war zuerst nirgends zu sehen. Plötzlich 
hörte ich ein Wiehern in der Luft. Als ich den 
Kopf hob, sah ich es an dem Wetterhahn der 
Kirchturmspitze hängen. Nun wusste ich sofort, 
was geschehen war! Das Dorf, zu dem der 
Kirchturm gehörte, war gestern Abend ganz 
und gar zugeschneit. Das Wetter hatte sich in 
der Nacht plötzlich geändert. Die weiße Pracht war 
zusammengeschmolzen und ich war ganz sanft im 
Schlafe herabgesunken. In der Dunkelheit hatte 
ich den Wetterhahn für die Spitze eines Bäumchens 
gehalten und daran mein Pferd festgebunden. 

Ohne lange nachzudenken, nahm ich meine 
Pistole, schoss auf die Zügel und bekam so das 
Pferd herunter. Nun konnte ich meine Reise 
wieder fortsetzen.

Коня моёго сначала нигде не было видно. 
Вдруг где-то высоко послышалось ржание. 
Когда я посмотрел вверх, то увидел, что конь 
висит на флюгере церковной колокольни. Я 
тотчас сообразил, что произошло. Деревня, 
где находилась церковная колокольня, вчера 
вечером была полностью занесена снегом. 
Ночью погода неожиданно переменилась. 
Снег растаял, и во сне я потихоньку опустился 
на землю. В темноте я принял флюгер 
церковной колокольни за пенёк и привязал к 
нему моего коня.

Недолго думая, я взял свой пистолет и 
выстрелом перебил уздечку. Получив таким 
образом коня, я смог продолжить своё 
путешествие.
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Ein Bild von:
Nastja Evisenko
(8 Jahre), Russland

Рисунок:
Настя Ефисенко
(8 лет), Россия
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Ein Bild von:
Andreas Frost
(12 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Андрей Фрост
(12 лет), Германия
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Ein Bild von:
Maria Hochlova  
(9 Jahre), Russland

Рисунок:
Мария Хохлова  
(9 лет), Россия
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Ein Bild von:
Ksenija Babak   
(10 Jahre), Russland

Рисунок:
Ксения Бабак   
(10 лет), Россия
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Ein Bild von:
Julia Arar   
(10 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Юлия Арар
(10 лет), Германия
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die Reise durch alle Enten machte. So saßen 
sie alle daran, wie Perlen an der Schnur. Ich 
band die Schnur ein halbes Dutzend Mal um 
meine Schultern und Taille und machte mich auf 
den Heimweg.

Liebe Freunde, Ihr könnt euch nicht vorstellen, 
was für eine beschwerliche Last eine solche 
Menge Enten ist. Es tat mir jetzt leid, dass ich 
so viele gefangen hatte. Fast unerwartet bekam 
ich die Hilfe von den Enten selbst. Die Enten 
waren alle noch lebendig und begannen, als 
sie sich von dem ersten Schrecken erholt hatten, 
fürchterlich mit den Flügeln zu schlagen und 
sich mit mir hoch in die Luft zu erheben. Meine 
Fantasie ließ mich aber nicht im Stich und ich fand 
folgende Lösung. Ich ruderte und manövrierte 
geschickt in die Nähe meines Hauses durch 
die Luft. Als ich gerade über meiner Wohnung 
war, musste ich nur noch glücklich landen. Um 
das zu erreichen, drehte ich einer Ente nach der 
anderen den Hals um. Nun sank ich ganz sanft 
und allmählich herab geradewegs durch den 
Schornstein meines Hauses, mitten auf den 
Küchenherd in dem zum Glück noch kein 
Feuer brannte. Man hätte in diesem Moment 
das erschrockene Gesicht meines Koches sehen 
sollen! Doch freute er sich gleich darauf über die 
unerwartet große Beute.

через всех уток. Таким образом утки были 
нанизаны на шнур, как бусы на нитку. Я 
вытащил их всех на берег, обмотал шнур 
шесть раз вокруг плеч и талии и отправился 
домой.

Дорогие друзья, Вы не можете себе 
представить, как тяжело было нести такое 
большое количество уток. Я уже был готов 
пожалеть, что столько их наловил. Совершен-
но неожиданно помощь пришла от самих 
уток. Все утки были ещё живы и, оправившись 
от первого испуга, начали сильно бить 
крыльями и подниматься со мною в воздух. 
Моя фантазия не подвела меня, и я использовал 
это обстоятельство для своей выгоды. Я 
ловко управлял и маневрировал в сторону 
дома. Когда я оказался прямо над своим домом, 
важно было удачно опуститься. Чтобы это 
сделать, я свернул уткам ˗ одной за другой – 
шеи. И так я плавно скользнул вниз прямо по 
трубе на кухонную плиту. К счастью огонь 
был ещё не разведён. В этот момент нужно 
было видеть испуганное лицо моего повара! 
Но потом он, конечно, обрадовался неожидан-
ному трофею.
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Ein Bild von:
Polina Khazanovych  
(11 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Полина Хазанович  
(11 лет), Германия
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Ein Bild von:
Arseni Potapkin  
(10 Jahre), Russland

Рисунок:
Арсений Потапкин  
(10 лет), Россия
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Ein Bild von:
Pham Nguyen 
Hoang Thinh
(8 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Пам Нгyен Тин
(8 лет), Германия
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Ein Bild von:
Nicole Blanz
(6 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Николь Бланц
(6 лет), Германия
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Ein Bild von:
Dennis Hellwig
(12 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Денис Хельвиг
(12 лет), Германия
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Ein Bild von:
Victoria Bartschke  
(8 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Виктория Барчке  
(8 лет), Германия

www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



www.ha
meln

.pa
rita

eti
sc

he
r.d

e



35

Ein Bild von:
Mike Mbokolanzi 
(9 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Майк Мбоколанци
(9 лет), Германия
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Ein Bild von:
Angelika Bernhardt  
(14 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Ангелика Бернгардт
(14 лет), Германия
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Ein Bild von:
Anastasia Junikowa  
(14 Jahre), Russland

Рисунок:
Анастасия Юникова  
(14 лет), Россия
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Ein Bild von:
Christina Rib
(5 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Кристина Риб   
(5 лет), Германия
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Ein Bild von:
Luka Manin   
(10 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Лука Манин
(10 лет), Германия
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Ein Bild von:
Marie Bode   
(10 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Мария Бодэ
(10 лет), Германия
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Ein Bild von:
Pham Nguyen Ngoc Nhi
(7 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Пам Нгyен Ни
(7 лет), Германия
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Mir gelang es die arme Biene in die Freiheit zu 
setzen. Aber durch die Kraft meines Armes fl og 
die Axt hoch in die Luft, immer höher und höher. 
So fi el sie auf den Mond.Wie konnte ich sie nun 
zurückbekommen? Ich dachte an die türkischen 
Bohnen, die sehr groß werden. Manche von 
ihnen wachsen bis in den Himmel. Ich pfl anzte 
also eine Bohne.

Und wirklich! Sie wuchs höher und höher, bis sie 
an den Mond stieß. Dort rankte sie sich fest. Nun 
kletterte ich an der Bohnenranke auf den Mond.

Es war eine große Mühe, die silberne Axt 
wiederzufi nden. Denn, auf dem Mond ist alles 
eitel Silber. Doch endlich fand ich sie. Nun 
wollte ich wieder zur Erde zurückklettern. Doch 
ach! Die Sonne hatte meine Bohne so verdorrt, 
dass ich nicht herunterklettern konnte. Was sollte 
ich nun tun?

Ich hatte einen Strick dabei. Diesen Strick machte 
ich am Mond fest, und so konnte ich herabsteigen. 
Mit der rechten Hand hielt ich mich an dem Strick 
fest, und in der linken Hand hatte ich meine Axt. 
Der Strick war aber nicht lang genug. Als ich an 
dem Strick heruntergeklettert war, schnitt ich das 
Stück über mir ab. Und dieses Stück machte ich 
unter mir wieder fest. Ich kam ziemlich weit nach 
unten. Aber durch das Abschneiden und das 
Festmachen wurde mein Strick immer kürzer. 

вызволить. Но я чересчур сильно размахнулся 
и топор взлетел высоко в воздух, поднимаясь 
всё выше и выше, пока не упал на луну. Как 
же его достать? Я вспомнил о турецких бо-
бах, которые быстро растут. Многие из них 
растут до неба. Итак, я посадил боб. 

И в самом деле! Он рос всё выше и выше до 
самой луны. Там он просто зацепился своими 
усиками. По стволу боба я полез на луну. 

Отыскать серебряный топор было нелегко. 
Ибо, господа, на луне всё серебряное. Но в 
конце концов я всё же его нашёл. Теперь 
нужно было спуститься обратно на землю. 
Но увы! Солнце высушило мой боб настолько, 
что я не мог по нему спуститься. Что делать?

У меня с собой была верёвка. Я закрепил эту 
верёвку на луне, и таким образом смог 
спуститься. Правой рукой я держался за 
верёвку, а в левой держал свой топор. Однако 
верёвка была недостаточно длинной. Когда я 
спустился до конца верёвки, то отрубил 
верхний кусок верёвки и снова привязал его 
над собой. Так я спустился довольно низко. 
От постоянного отрубания и связывания моя 
верёвка не становилась крепче. Я находился 
ещё высоко в облаках, как вдруг моя верёвка 
оборвалась. Я с огромной силой упал на род-
ную землю. Я упал в яму – 90 метров глу-
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Ein Bild von:
Peter Jurtschenko
(9 Jahre), Russland

Рисунок:
Рётр Юрченко
(9 лет), Россия
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Ein Bild von:
Le Hoang Minh
(9 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Ле Хоанг Мин
(9 лет), Германия
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Schlund des Krokodils und die beiden taten 
alles, um voneinander loszukommen. In diesem 
Augenblick zog ich mein Jagdmesser und schlug 
dem Löwen mit einem einzigen Streich den Kopf 
ab. Ich sprang zur Seite, drehte meine Flinte 
um und rammte mit dem unteren Ende den 
Löwenkopf noch tiefer in den Rachen des 
Krokodils hinein. Das Krokodil erstickte. Jetzt 
war die Gefahr vorbei.

In dieser glücklichen Stimmung fand mich mein 
Freund vor. Ich erzählte ihm, was ich erlebt 
hatte. Wir umarmten einander, dann machten wir 
uns daran, das Krokodil zu messen. Es maß 
zwölf Meter und zwanzig Zentimeter.

Für diesen Tag hatten wir unsere Jagd beendet.

они изо всех сил старались освободиться 
друг от друга. В этот момент я достал свой 
охотничий нож и одним ударом отсёк льву 
голову. Я отпрыгнул в сторону, перевернул 
ружьё и прикладом ружья загнал голову льва 
ещё глубже в пасть крокодила. Крокодил 
задохнулся. Теперь опасность миновала.

В таком счастливом настроении меня и нашёл 
мой друг. Я рассказал ему, что пережил. Мы 
обнялись и принялись измерять крокодила. 
Его длина была ровно 12 метров 20 см.

В этот день мы больше не охотились.

Ein Bild von:
Natalia Kavkaskaja
(11 Jahre), Russland

Рисунок:
Наталья Кавказкая
(11 лет), Россия
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Ein Bild von:
Vo Minh Khoi
(7 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Bo Мин Кой
(7 лет), Германия
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Ein Bild von:
Darja Plotnikowa
(10 Jahre), Russland

Рисунок:
Дарья Плотнинкова
(10 лет), Россия
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Sobald er an Bord gebracht war, hörte ich die 
Matrosen beratschlagen, wie sie ihn aufschneiden, 
um die größte Menge Öl aus ihm zu gewinnen. 
Ich hatte Angst, dass ihre Messer auch mich 
aufschneiden könnten. Ich stellte mich so gut 
wie möglich in die Mitte des Magens. Meine 
Furcht verschwand, da sie mit der Öffnung des 
Unterleibes anfi ngen. Sobald es ein wenig heller 
wurde, schrie ich mit voller Kraft, wie viel Freude 
es mir bereiten würde, wenn mich die Matrosen 
aus dieser Lage erlösen würden. Die Matrosen 
waren sehr erstaunt eine Menschenstimme aus 
einem Fisch zu hören. Ihr Erstaunen wuchs 
noch mehr, als sie einen nackten Menschen 
herausspazieren sahen. 

Nachdem ich einige Erfrischungen zu mir 
genommen hatte, schwamm ich zu meinen 
Kleidern, die ich am Ufer gelassen hatte.

Как только рыбу втащили на борт, я услышал, 
что люди на палубе обсуждают, как лучше 
разрезать её, чтобы добыть побольше жира. 
Я испугался, что ножи моряков рассекут 
меня. Я встал посреди желудка. Мой страх 
исчез, так как они принялись вспарывать 
нижнюю часть брюха. Как только мелькнул 
луч света, я закричал во всю силу своих 
лёгких, что буду очень рад, если матросы 
освободят меня. Матросы очень удивились, 
услышав человеческий голос, исходивший из 
рыбьего чрева. Они еще больше изумились, 
увидев воочию голого человека, вылезающего 
из рыбы на вольный воздух. 

Слегка подкрепившись, я поплыл за одеждой, 
которую оставил на берегу.
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Ein Bild von:
Sofi a Bojkov
(8 Jahre), Deutschland

Рисунок:
София Бойкова
(8 лет), Германия
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Ein Bild von:
Anastasia Kümm
(12 Jahre), Russland

Рисунок:
Анастасия Кюмм
(12 лет), Россия
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ловину, которая мирно паслась на лугу. Я 
немедленно послал за ветеринаром. Он, 
недолго думая, сшил обе половины молодыми 
лавровыми прутьями, которые как раз 
оказались под рукой. Рана отлично затянулась, 
а лавровые ветки пустили корни в теле моего 
коня, выросли и образовали надо мной 
беседку из лавровых ветвей, так что я мог 
совершать мои поездки верхом в тени.

63

noch fi nden konnte. Ich drehte sogleich um und 
ließ die Hälfte meines Pferdes, nach der Wiese 
galoppieren. Zum Glück fand ich hier tatsächlich 
die andere Hälfte, die ruhig auf der Wiese weidete. 
Ich ließ sogleich einen Tierarzt rufen. Dieser 
heftete, ohne sich lange zu besinnen, beide Teile 
mit jungen Lorbeersprösslingen, die gerade bei 
der Hand waren, zusammen. Die Wunde heilte 
glücklich zu, und die Sprossen schlugen im 
Pferdeleib Wurzeln, wuchsen empor und wölbten 
eine Laube über mir, so dass ich im Schatten 
reiten konnte.
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Ein Bild von:
Hong Anh Nguyen
(10 Jahre), Deutschland
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Рисунок:
Хонг Ан Нгуен
(10 лет), Германия
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Ein Bild von:
Anna Walz
(11 Jahre), Deutschland

Рисунок:
Анна Вальц
(11 лет), Германия
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halbe Stunde das Bewusstsein. Wie groß aber war 
mein Erstaunen, als ich erwachte und fand, dass 
eines von den Ungeheuern mich auf den Bauch 
gedreht hatte und gerade den Bund meiner neuen 
Lederhose packte. Der obere Teil meines Körpers 
steckte unter seinem Bauch, und meine Beine 
standen voraus. Weiß Gott, wohin mich das Tier 
nur schleppen wollte. In meiner Not nahm ich 
sofort mein Taschenmesser heraus und schnitt 
ihm drei von seinen Zehen ab. Der Bär ließ mich 
sogleich fallen und brüllte fürchterlich. In diesem 
Augenblick feuerte ich auf ihn und er fi el tot auf 
das Eis.

Mit diesem Schuss hatte ich eine dieser blut-
dürstigen Bestien auf ewig eingeschläfert aber 
Tausende, die auf dem Eise schliefen, aufgeweckt.

In meiner furchtbaren Not zog ich augenblicklich 
das Fell des Ungeheuers ab und wickelte mich 
hinein. Dabei steckte ich meinen Kopf gerade 
unter den Eisbärenschädel. Kaum war ich fertig, 
kam das ganze Rudel zu mir, beschnupperte mich, 
stieß mich und hielt mich wahrhaftig für einen 
Eisbären. Also war meine List gelungen.

Doch war meine Lage gefährlich, deshalb musste 
ich schnell einen Ausweg fi nden. Ich hatte ehedem 
von einem alten Arzt gehört, dass eine Wunde 
im Rückgrat augenblicklich tödlich sei. Ich 
wollte es sofort ausprobieren. Ich nahm mein 

увидел, что одно из чудовищ перевернуло меня 
на живот и вцепилось в пояс моих новых 
кожаных штанов. Моё туловище находилось 
под его брюхом, а ноги торчали наружу. Бог 
знает, куда зверь хотел меня утащить. От 
безысходности я тотчас вытащил мой 
складной нож и отрезал ему три пальца. 
Медведь сразу же отпустил меня и дико 
взревел. В этот момент я выстрелил в него, и 
он замертво рухнул на лед.

Этим выстрелом я усыпил одного из этих 
кровожадных зверей навечно, но зато разбу-
дил несколько тысяч других, которые спали 
на льду.

Я мгновенно стянул с медведя шкуру и 
завернулся в неё, просунув при этом свою 
голову под медвежью. Едва я закончил, как 
ко мне пришло всё стадо, медведи обнюхивали 
меня, толкали и явно принимали меня за 
медведя. Так моя хитрость удалась.

Тем не менее моё положение оставалось 
опасным, поэтому я должен был быстро 
найти выход из положения. От одного старого 
доктора я некогда слышал, что ранение в 
позвоночник несёт мгновенную смерть. Я 
тотчас же решил это проверить. Я взял свой 
нож и воткнул его медведю в загривок. Опыт 
вполне удался, медведь свалился замертво к 
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Messer zur Hand und stieß es einem Bären in 
den Nacken. So gelang mein Versuch glücklich 
und der Bär fi el tot zu meinen Füßen, ohne ein 
einziges Mal zu mucken. Ich beschloss, allen 
anderen auf die gleiche Art den Rest zu geben 
und machte mich an die Arbeit. Als ich sie 
schließlich alle tot um mich herum sah, ging 
ich zurück zum Schiff, um mir einige Leute 
auszubitten, die mir helfen mussten, die Felle 
abzustreifen und die Eisbärenschinken an Bord 
zu bringen. In wenigen Stunden waren wir damit 
fertig und konnten unsere Reise fortsetzen.

Als wir schon in London waren, schickte ich 
einige Schinken im Namen des Kapitäns an 
die Lords der Admiralität, an die Lords der 
Schatzkammer und an den Stadtrat von London.

Die Bärenfelle schickte ich an die Kaiserin von 
Russland. Sie dankte mir mit einem Brief dafür. 
In diesem Brief machte sie mir einen Heiratsantrag 
und bot mir an, die Krone mit mir zu teilen. Doch 
lehnte ich ihr Angebot auf höfl iche Weise ab, da 
ich eine solche Würde in meinem ganzen Leben 
nicht angestrebt habe.

моим ногам, не издав ни звука. Тогда я решил 
расправиться с остальными тем же способом 
и принялся за работу. Когда я наконец со 
всеми расправился, то вернулся на корабль, 
чтобы попросить несколько человек экипажа, 
которые должны были помочь мне содрать 
шкуры и принести на корабль окорока. Через 
несколько часов мы справились с этим делом 
и могли продолжить наше путешествие.

Когда мы уже были в Лондоне, я от имени 
капитана послал часть окороков лордам 
дмиралтейства, лордам казначейства и 
Лондонскому городскому совету.

Медвежьи шкуры я отослал русской царице. 
Она выразила свою признательность, написав 
мне письмо. В нём она предложила мне руку 
и сердце. Ей хотелось разделить со мной 
корону. В самых изысканных выражениях я 
всё же отклонил её предложение, поскольку 
никогда в жизни не стремился к такой чести.
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Ein Bild von:
Julia Wolynez
(10 Jahre), Deutschland
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Рисунок:
Юлия Волунец
(10 лет), Германия
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